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Sepher Dani’El 

Chapter 10 
 

L@IPCL  DLBP  XAC  QXT  JLN  YXEKL  YELY  ZPYA Dan10:1 

  XACD  ZN@E  XV@YHLA  ENY  @XWP-XY@   
:D@XNA  EL  DPIAE  XACD-Z@  OIAE  LECB  @AVE 

�‚·I¹’́…̧� †́�¸„¹’ š´ƒ´C “µš´P ¢¶�¶÷ �¶šŸ�̧� �Ÿ�́� œµ’̧�¹A ‚ 

š´ƒ́Cµ† œ¶÷½‚¶‡ šµQ‚µ�̧Š¸�·A Ÿ÷̧� ‚́š¸™¹’-š¶�¼‚  
:†¶‚̧šµLµA Ÿ� †́’‹¹ƒE š́ƒ´Cµ†-œ¶‚ ‘‹¹ƒE �Ÿ…́„ ‚́ƒ´˜̧‡ 

1. bish’nath shalosh l’Koresh melek Paras dabar nig’lah l’Dani’El  
‘asher-niq’ra’ sh’mo Bel’t’sha’tstsar we’emeth hadabar  
w’tsaba’ gadol ubin ‘eth-hadabar ubinah lo bamar’eh. 
 

Dan10:1 In the third year of Koresh king of Paras a message was revealed to Dani’El,  

whose name was called Belteshatssar; and the message was true and a great conflict,  

but he understood the message and had an understanding of the vision to him. 
 

‹10:1› Ἐν ἔτει τρίτῳ Κύρου βασιλέως Περσῶν λόγος ἀπεκαλύφθη τῷ ∆ανιηλ,  
οὗ τὸ ὄνοµα ἐπεκλήθη Βαλτασαρ, καὶ ἀληθινὸς ὁ λόγος,  
καὶ δύναµις µεγάλη καὶ σύνεσις ἐδόθη αὐτῷ ἐν τῇ ὀπτασίᾳ.   
1 En etei tritŸ Kyrou basile�s Pers�n logos apekalyphth� tŸ Dani�l,  

In year the third of Cyrus, king of the Persians, the word was uncovered to Daniel 

hou to onoma epekl�th� Baltasar, kai al�thinos ho logos, 
(of whom the name was called Belteshazzar) and is true the word.   

kai dynamis megal� kai synesis edoth� autŸ en tÿ optasia�.  
And ability great and understanding was given to him in the apparition. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  LA@ZN  IZIID  L@IPC  IP@  MDD  MINIA 2 

:MINI  MIRAY  DYLY 

�·Aµ‚̧œ¹÷ ‹¹œ‹¹‹´† �‚·I¹’́… ‹¹’¼‚ �·†´† �‹¹÷́IµA ƒ 
:�‹¹÷́‹ �‹¹”ºƒ́� †´�¾�¸� 

2. bayamim hahem ‘ani Dani’El hayithi mith’abel sh’loshah shabu`im yamim. 
 

Dan10:2 In those days, I, Dani’El, had been mourning for three sevens of days. 
 

‹2› ἐν ταῖς ἡµέραις ἐκείναις ἐγὼ ∆ανιηλ ἤµην πενθῶν τρεῖς ἑβδοµάδας ἡµερῶν·   
2 en tais h�merais ekeinais eg� Dani�l �m�n penth�n treis hebdomadas h�mer�n;  

In those days, I Daniel was mourning three periods of seven of days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

IT-L@  @A-@L  OIIE  XYAE  IZLK@  @L  ZECNG  MGL 3 

:MINI  MIRAY  ZYLY  Z@LN-CR  IZKQ-@L  JEQE 

‹¹P-�¶‚ ‚́ƒ-‚¾� ‘¹‹µ‹́‡ š´ā́ƒE ‹¹U¸�µ�´‚ ‚¾� œŸ…º÷¼‰ �¶‰¶� „ 

– :�‹¹÷́‹ �‹¹”ºƒ́� œ¶�¾�̧� œ‚¾�¸÷-…µ” ‹¹U̧�´“-‚¾� ¢Ÿ“̧‡ 
3. lechem chamudoth lo’ ‘akal’ti ubasar wayayin lo’-ba’ ‘el-piu’sok  
lo’-sak’ti `ad-m’lo’th sh’losheth shabu`im yamim. 
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Dan10:3 I ate no food for delight, and no flesh or wine came into my mouth.  

I did not anoint myself at all until three sevens of days were completed. 
 

‹3› ἄρτον ἐπιθυµιῶν οὐκ ἔφαγον, καὶ κρέας καὶ οἶνος οὐκ εἰσῆλθεν εἰς τὸ στόµα µου, 
καὶ ἄλειµµα οὐκ ἠλειψάµην ἕως πληρώσεως τριῶν ἑβδοµάδων ἡµερῶν.   
3 arton epithymi�n ouk ephagon, kai kreas kai oinos ouk eis�lthen eis to stoma mou,  

bread Of desirable I ate not, and meat and wine did not go into my mouth,  

kai aleimma ouk �leipsam�n  
and an anointing I did not anoint with 

he�s pl�r�se�s tri�n hebdomad�n h�mer�n.  
          until the fullness of the three period of sevens of days. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  YCGL  DRAX@E  MIXYR  MEIAE 4 

:LWCG  @ED  LECBD  XDPD  CI  LR  IZIID  IP@E 

‘Ÿ�‚¹š´† �¶…¾‰µ� †́”´A¸šµ‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” �Ÿ‹¸ƒE … 

:�¶™´C¹‰ ‚E† �Ÿ…́Bµ† š́†́Mµ† …µ‹ �µ” ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚µ‡ 
4. ub’yom `es’rim w’ar’ba`ah lachodesh hari’shon  
wa’ani hayithi `al yad hanahar hagadol hu’ Chidaqel. 
 

Dan10:4 On the twenty-fourth day of the first month,  

while I was by the bank of the great river, that is, Chidaqel, 
 

‹4› ἐν ἡµέρᾳ εἰκοστῇ καὶ τετάρτῃ τοῦ µηνὸς τοῦ πρώτου,  
καὶ ἐγὼ ἤµην ἐχόµενα τοῦ ποταµοῦ τοῦ µεγάλου, αὐτός ἐστιν Εδδεκελ,  
4 en h�mera� eikostÿ kai tetartÿ tou m�nos tou pr�tou,  

On the day twentieth and fourth of the month first,  

kai eg� �m�n echomena tou potamou tou megalou, autos estin Eddekel, 
and I was next to the river great – it is the Tigris. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MICA  YEAL  CG@-YI@  DPDE  @X@E  IPIR-Z@  @Y@E 5 

:FTE@  MZKA  MIXBG  EIPZNE 

 �‹¹CµA �Eƒ́� …́‰¶‚-�‹¹‚ †·M¹†¸‡ ‚¶š·‚́‡ ‹µ’‹·”-œ¶‚ ‚́W¶‚́‡ † 

:ˆ´–E‚ �¶œ¶�¸A �‹¹šº„¼‰ ‡‹́’̧œ´÷E 
5. wa’esa’ ‘eth-`eynay wa’ere’ w’hinneh ‘ish-‘echad labush badim  
umath’nayu chagurim b’kethem ‘Uphaz. 
 

Dan10:5 I lifted my eyes and looked, and behold, there was a man dressed in linen,  

whose loins were wrapped in pure gold from Uphaz. 
 

‹5› καὶ ἦρα τοὺς ὀφθαλµούς µου καὶ εἶδον καὶ ἰδοὺ ἀνὴρ εἷς ἐνδεδυµένος βαδδιν,  
καὶ ἡ ὀσφὺς αὐτοῦ περιεζωσµένη ἐν χρυσίῳ Ωφαζ,  
5 kai �ra tous ophthalmous mou kai eidon kai idou an�r  

And I lifted my eyes and looked.  And behold, a man,  

heis endedymenos baddin, kai h� osphys autou periez�smen� en chrysiŸ (phaz, 
one being clothed with linen clothes, and his loin being girded in gold of Uphaz. 

_____________________________________________________________________________________________ 

Y@  ICITLK  EIPIRE  WXA  D@XNK  EIPTE  YIYXZK  EZIEBE 6 

:OEND  LEWK  EIXAC  LEWE  LLW  ZYGP  OIRK  EIZLBXNE  EIZRXFE   
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 �·‚ ‹·…‹¹Pµ�̧J ‡‹́’‹·”̧‡ ™´š´ƒ †·‚̧šµ÷̧J ‡‹́’́–E �‹¹�̧šµœ¸� Ÿœ́I¹‡̧„E ‡ 

:‘Ÿ÷́† �Ÿ™̧J ‡‹́š´ƒ¸C �Ÿ™̧‡ �́�́™ œ¶�¾‰¸’ ‘‹·”¸J ‡‹́œ¾�̧B¸šµ÷E ‡‹́œ¾”¾ş̌ˆE 
6. ug’wiatho k’thar’shish uphanayu k’mar’eh baraq w’`eynayu k’lapidey ‘esh  
uz’ro`othayu umar’g’lothayu k’`eyn n’chosheth qalal w’qol d’barayu k’qol hamon. 
 

Dan10:6 His body also was like beryl, his face was like the appearance of lightning,  

his eyes were like torches of fire, his arms and his feet like the gleam of polished bronze,  

and the sound of his words like the sound of a tumult. 
 

‹6› καὶ τὸ σῶµα αὐτοῦ ὡσεὶ θαρσις, καὶ τὸ πρόσωπον αὐτοῦ ὡσεὶ ὅρασις ἀστραπῆς,  
καὶ οἱ ὀφθαλµοὶ αὐτοῦ ὡσεὶ λαµπάδες πυρός, καὶ οἱ βραχίονες αὐτοῦ καὶ τὰ σκέλη  
ὡς ὅρασις χαλκοῦ στίλβοντος, καὶ ἡ φωνὴ τῶν λόγων αὐτοῦ ὡς φωνὴ ὄχλου.   
6 kai to s�ma autou h�sei tharsis, kai to pros�pon autou h�sei horasis astrap�s,  

And his body was as Tharsis stone, and his face as a sight of lightning,  

kai hoi ophthalmoi autou h�sei lampades pyros, kai hoi brachiones autou  
and his eyes as lamps of fire, and his arms  

kai ta skel� h�s horasis chalkou stilbontos,  
and his legs as the sight of brass shining, 

kai h� ph�n� t�n log�n autou h�s ph�n� ochlou.  
and the sound of his words as a sound of a multitude. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  D@XND-Z@  ICAL  L@IPC  IP@  IZI@XE 7 

  D@XND-Z@  E@X  @L  INR  EID  XY@  MIYP@DE 
:@AGDA  EGXAIE  MDILR  DLTP  DLCB  DCXG  LA@ 

†́‚̧šµLµ†-œ¶‚ ‹¹Cµƒ¸� �‚·I¹’́… ‹¹’¼‚ ‹¹œ‹¹‚́š¸‡ ˆ 

†́‚̧šµLµ†-œ¶‚ E‚́š ‚¾� ‹¹L¹” E‹́† š¶�¼‚ �‹¹�́’¼‚́†¸‡ 
:‚·ƒ´‰·†¸A E‰̧š¸ƒ¹Iµ‡ �¶†‹·�¼” †́�̧–´’ †´�¾…̧„ †́…́š¼‰ �́ƒ¼‚ 

7. w’ra’ithi ‘ani Dani’El l’badi ‘eth-hamar’ah w’ha’anashim ‘asher hayu `imi lo’ ra’u 
‘eth-hamar’ah ‘abal charadah g’dolah naph’lah `aleyhem wayib’r’chu b’hechabe’. 
 

Dan10:7 Now I, Dani’El, alone saw the vision, while the men who were with me  

did not see the vision.  But a great dread fell on them, so that they fled to hide themselves. 
 

‹7› καὶ εἶδον ἐγὼ ∆ανιηλ µόνος τὴν ὀπτασίαν, καὶ οἱ ἄνδρες οἱ µετ’ ἐµοῦ οὐκ εἶδον 
τὴν ὀπτασίαν, ἀλλ’ ἢ ἔκστασις µεγάλη ἐπέπεσεν ἐπ’ αὐτούς, καὶ ἔφυγον ἐν φόβῳ·   
7 kai eidon eg� Dani�l monos t�n optasian,  

And beheld I Daniel alone the apparition.   

kai hoi andres hoi metí emou ouk eidon t�n optasian,  
And the men, the ones with me, beheld not the apparition,  

allí � ekstasis megal� epepesen epí autous, kai ephygon en phobŸ;  
but change of state a great fell upon them, and they fled in fear. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  Z@FD  DLCBD  D@XND-Z@  D@X@E  ICAL  IZX@YP  IP@E 8 

:GK  IZXVR  @LE  ZIGYNL  ILR  JTDP  ICEDE  GK  IA-X@YP  @LE 

 œ‚¾Fµ† †́�¾…̧Bµ† †́‚̧šµLµ†-œ¶‚ †¶‚̧š¶‚́‡ ‹¹Cµƒ¸� ‹¹U¸šµ‚̧�¹’ ‹¹’¼‚µ‡ ‰ 
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:µ‰¾J ‹¹U̧šµ˜́” ‚¾�¸‡ œ‹¹‰¸�µ÷̧� ‹µ�́” ¢µP¸†¶’ ‹¹…Ÿ†̧‡ ‰¾J ‹¹A-šµ‚̧�¹’ ‚¾�¸‡ 
8. wa’ani nish’ar’ti l’badi wa’er’eh ‘eth-hamar’ah hag’dolah hazo’th  
w’lo’ nish’ar-bi koch w’hodi neh’pak `alay l’mash’chith w’lo’ `atsar’ti koach. 
 

Dan10:8 So I was left alone and saw this great vision; yet no strength was left in me,  

for my color was turned within me to a corruption, and I kept no strength. 
 

‹8› καὶ ἐγὼ ὑπελείφθην µόνος καὶ εἶδον τὴν ὀπτασίαν τὴν µεγάλην ταύτην,  
καὶ οὐχ ὑπελείφθη ἐν ἐµοὶ ἰσχύς, καὶ ἡ δόξα µου µετεστράφη εἰς διαφθοράν,  
καὶ οὐκ ἐκράτησα ἰσχύος.   
8 kai eg� hypeleiphth�n monos kai eidon t�n optasian t�n megal�n taut�n,  

And I was left behind alone.  And I beheld apparition this great, 

kai ouch hypeleiphth� en emoi ischys, 
and there was not left in me strength, 

kai h� doxa mou metestraph� eis diaphthoran, kai ouk ekrat�sa ischuos.  
and my glory converted into corruption, and I held no strength. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  EIXAC  LEW-Z@  IRNYKE  EIXAC  LEW-Z@  RNY@E 9 

:DVX@  IPTE  IPT-LR  MCXP  IZIID  IP@E 

‡‹́š´ƒ¸C �Ÿ™-œ¶‚ ‹¹”̧÷´�̧�E ‡‹́š́ƒ¸C �Ÿ™-œ¶‚ ”µ÷¸�¶‚́‡ Š 

:†́˜̧š´‚ ‹µ’́–E ‹µ’́P-�µ” �́Çš¹’ ‹¹œ‹¹‹´† ‹¹’¼‚µ‡ 
9. wa’esh’ma` ‘eth-qol d’barayu uk’sham’`i ‘eth-qol d’barayu  
wa’ani hayithi nir’dam `al-panay uphanay ‘ar’tsah. 
 

Dan10:9 But I heard the sound of his words; and when I heard the sound of his words,  

I was stunned on my face, with my face was toward the ground. 
 

‹9› καὶ ἤκουσα τὴν φωνὴν τῶν λόγων αὐτοῦ καὶ ἐν τῷ ἀκοῦσαί µε αὐτοῦ ἤµην 
κατανενυγµένος, καὶ τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν γῆν.   
9 kai �kousa t�n ph�n�n t�n log�n autou  

And I heard the voice of his words.   

kai en tŸ akousai me autou �m�n katanenygmenos,  
And in my hearing I was being vexed, 

kai to pros�pon mou epi t�n g�n.  
and my face was upon the ground. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:ICI  ZETKE  IKXA-LR  IPRIPZE  IA  DRBP  CI-DPDE 10 

:‹´…́‹ œŸPµ�̧‡ ‹µJ̧š¹A-�µ” ‹¹’·”‹¹’̧Uµ‡ ‹¹A †́”¸„´’ …́‹-†·M¹†¸‡ ‹ 

10. w’hinneh-yad nag’`ah bi wat’ni`eni `al-bir’kay w’kapoth yaday. 
 

Dan10:10 And, behold, a hand touched me and set me trembling on my knees  

and the palms of my hands. 
 

‹10› καὶ ἰδοὺ χεὶρ ἁπτοµένη µου καὶ ἤγειρέν µε ἐπὶ τὰ γόνατά µου.   
10 kai idou cheir haptomen� mou kai �geiren me epi ta gonata mou.  

And behold, a hand was touching me, and raised me upon my knees. 
_____________________________________________________________________________________________ 

  MIXACA  OAD  ZECNG-YI@  L@IPC  IL@  XN@IE 11 

JIL@  IZGLY  DZR  IK  JCNR-LR  CNRE  JIL@  XAC  IKP@  XY@ 
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:CIRXN  IZCNR  DFD  XACD-Z@  INR  EXACAE   

�‹¹š´ƒ̧CµA ‘·ƒ́† œŸ…º÷¼‰-�‹¹‚ �‚·I¹’́C ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ‚‹ 

¡‹¶�·‚ ‹¹U¸‰µKº� †´Uµ” ‹¹J ¡¶…̧÷́”-�µ” …¾÷¼”µ‡ ¡‹¶�·‚ š·ƒ¾… ‹¹�¾’́‚ š¶�¼‚ 
:…‹¹”̧šµ÷ ‹¹U̧…µ÷´” †¶Fµ† š´ƒ́Cµ†-œ¶‚ ‹¹L¹” Ÿš¸Aµ…̧ƒE  

11. wayo’mer ‘elay Dani’El ‘ish-chamudoth haben bad’barim  
‘asher ‘anoki dober ‘eleyak wa`amod `al-`am’deak ki `atah shulach’ti ‘eleyak  
ub’dab’ro `imi ‘eth-hadabar hazeh `amad’ti mar’`id. 
 

Dan10:11 He said to me, O Dani’El, man greatly beloved, understand the words  

that I speak to you and stand up in your place, for I have now been sent to you.   

And when he had spoken this word to me, I stood up trembling. 
 

‹11› καὶ εἶπεν πρός µε ∆ανιηλ ἀνὴρ ἐπιθυµιῶν, σύνες ἐν τοῖς λόγοις,  
οἷς ἐγὼ λαλῶ πρὸς σέ, καὶ στῆθι ἐπὶ τῇ στάσει σου, ὅτι νῦν ἀπεστάλην πρὸς σέ.   
καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν πρός µε τὸν λόγον τοῦτον ἀνέστην ἔντροµος.   
11 kai eipen pros me Dani�l an�r epithymi�n, synes en tois logois,  

And he said to me, Daniel, man desired; perceive by the words 

hois eg� lal� pros se, kai st�thi epi tÿ stasei sou, hoti nyn apestal�n pros se.   
which I speak to you, and stand at your position! for now I am sent to you.  

kai en tŸ lal�sai auton pros me ton logon touton anest�n entromos.  
And in his speaking to me this word, I rose up trembling. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  OEY@XD  MEID-ON  IK  L@IPC  @XIZ-L@  IL@  XN@IE 12 

  JIDL@  IPTL  ZEPRZDLE  OIADL  JAL-Z@  ZZP  XY@ 
:JIXACA  IZ@A-IP@E  JIXAC  ERNYP 

 ‘Ÿ�‚¹š´† �ŸIµ†-‘¹÷ ‹¹J �‚·I¹’́… ‚́š‹¹U-�µ‚ ‹µ�·‚ š¶÷‚¾Iµ‡ ƒ‹ 

 ¡‹¶†¾�½‚ ‹·’̧–¹� œŸMµ”¸œ¹†̧�E ‘‹¹ƒ́†¸� ¡¸A¹�-œ¶‚ ́Uµœ´’ š¶�¼‚ 
:¡‹¶š´ƒ¸…¹A ‹¹œ‚́ƒ-‹¹’¼‚µ‡ ¡‹¶š´ƒ̧… E”¸÷̧�¹’ 

12. wayo’mer ‘elay ‘al-tira’ Dani’El ki min-hayom hari’shon  
‘asher nathaat ‘eth-lib’ak l’habin ul’hith’`anoth liph’ney ‘Eloheyak  
nish’m’`u d’bareyak wa’ani-ba’thi bid’bareyak. 
 

Dan10:12 Then he said to me, Do not be afraid, Dani’El, for from the first day  

that you set your heart on understanding and on humbling yourself before your El,  

your words were heard, and I have come because of your words. 
 

‹12› καὶ εἶπεν πρός µε Μὴ φοβοῦ, ∆ανιηλ·  ὅτι ἀπὸ τῆς πρώτης ἡµέρας,  
ἧς ἔδωκας τὴν καρδίαν σου τοῦ συνιέναι καὶ κακωθῆναι ἐναντίον τοῦ θεοῦ σου,  
ἠκούσθησαν οἱ λόγοι σου, καὶ ἐγὼ ἦλθον ἐν τοῖς λόγοις σου.   
12 kai eipen pros me M� phobou, Dani�l;  hoti apo t�s pr�t�s h�meras,  

And he said to me, Fear not Daniel! for from the day first  

h�s ed�kas t�n kardian sou tou synienai kai kak�th�nai enantion tou theou sou,  
of which you gave your heart to perceive, and to afflict yourself before your El,  

�kousth�san hoi logoi sou, kai eg� �lthon en tois logois sou.  
were heard your words, and I came because of your words. 

_____________________________________________________________________________________________ 
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  MEI  CG@E  MIXYR  ICBPL  CNR  QXT  ZEKLN  XYE 13 

  IPXFRL  @A  MIPY@XD  MIXYD  CG@  L@KIN  DPDE 
:QXT  IKLN  LV@  MY  IZXZEP  IP@E 

�Ÿ‹ …́‰¶‚̧‡ �‹¹š¸ā¶” ‹¹Ç„¶’̧� …·÷¾” “µš´P œE�̧�µ÷ šµā̧‡ „‹ 

‹¹’·š¸ˆ́”¸� ‚́A �‹¹’¾�‚¹š´† �‹¹š´Wµ† …µ‰µ‚ �·‚́�‹¹÷ †·M¹†¸‡ 
:“́š´– ‹·�̧�µ÷ �¶ ·̃‚ �́� ‹¹U¸šµœŸ’ ‹¹’¼‚µ‡ 

13. w’sar mal’kuth Paras `omed l’neg’di `es’rim w’echad yom w’hinneh Mika’El ‘achad 
hasarim hari’shonim ba’ l’`az’reni wa’ani nothar’ti sham ‘etsel mal’key Pharas. 
 

Dan10:13 But the prince of the kingdom of Paras stood against me for twenty-one days;  

then behold, Mika’El, one of the chief princes, came to help me,  

for I had been left there with the kings of Pharas. 
 

‹13› καὶ ὁ ἄρχων βασιλείας Περσῶν εἱστήκει ἐξ ἐναντίας µου εἴκοσι καὶ µίαν  
ἡµέραν, καὶ ἰδοὺ Μιχαηλ εἷς τῶν ἀρχόντων τῶν πρώτων ἦλθεν βοηθῆσαί µοι,  
καὶ αὐτὸν κατέλιπον ἐκεῖ µετὰ τοῦ ἄρχοντος βασιλείας Περσῶν  
13 kai ho arch�n basileias Pers�n heist�kei ex enantias mou eikosi  

And the ruler of the kingdom of the Persians stood right opposite me twenty days 

kai mian h�meran, kai idou Micha�l heis t�n archont�n t�n pr�t�n 
and one day.  And behold, Michael, one of the rulers of the ones foremost, 

�lthen bo�th�sai moi, kai auton katelipon ekei 
came to help me; and I left him there 

meta tou archontos basileias Pers�n 
with the ruler of the kingdom of the Persians. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  MINID  ZIXG@A  JNRL  DXWI-XY@  Z@  JPIADL  IZ@AE 14 

:MINIL  OEFG  CER-IK 

 �‹¹÷́Iµ† œ‹¹š¼‰µ‚̧A ¡¸Lµ”¸� †́š¸™¹‹-š¶�¼‚ œ·‚ ¡¸’‹¹ƒ¼†µ� ‹¹œ‚́ƒE …‹ 

:�‹¹÷́Iµ� ‘Ÿˆ́‰ …Ÿ”-‹¹J 
14. uba’thi lahabin’ak ‘eth ‘asher-yiq’rah l’`am’ak b’acharith hayamim  
ki-`od chazon layamim. 
 

Dan10:14 Now I have come to give you an understanding of what shall happen  

to your people in the latter days, for the vision is yet for many days. 
 

‹14› καὶ ἦλθον συνετίσαι σε ὅσα ἀπαντήσεται τῷ λαῷ σου ἐπ’ ἐσχάτων τῶν ἡµερῶν,  
ὅτι ἔτι ἡ ὅρασις εἰς ἡµέρας.   
14 kai �lthon synetisai se hosa apant�setai tŸ laŸ sou  

And I came to bring understanding to you as much as shall meet your people  

epí eschat�n t�n h�mer�n, hoti eti h� horasis eis h�meras.  
in last of the days. For is still the vision for days. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:IZNL@PE  DVX@  IPT  IZZP  DL@D  MIXACK  INR  EXACAE 15 

:‹¹U¸÷́�½‚¶’̧‡ †´˜̧šµ‚ ‹µ’́– ‹¹Uµœ́’ †¶K·‚́† �‹¹š´ƒ¸CµJ ‹¹L¹” Ÿş̌Aµ…̧ƒE ‡Š 

15. ub’dab’ro `imi kad’barim ha’eleh nathati phanay ‘ar’tsah w’ne’elam’ti. 
 

Dan10:15 When he had spoken to me according to these words,  
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I turned my face toward the ground and became speechless. 
 

‹15› καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν µετ’ ἐµοῦ κατὰ τοὺς λόγους τούτους  
ἔδωκα τὸ πρόσωπόν µου ἐπὶ τὴν γῆν καὶ κατενύγην.   
15 kai en tŸ lal�sai auton metí emou kata tous logous toutous  

And in his speaking with me according to these words, 

ed�ka to pros�pon mou epi t�n g�n kai katenyg�n. 
I put my face unto the ground, and was vexed. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  IT-GZT@E  IZTY-LR  RBP  MC@  IPA  ZENCK  DPDE 16 

  IPC@  ICBPL  CNRD-L@  DXN@E  DXAC@E 
:GK  IZXVR  @LE  ILR  IXIV  EKTDP  D@XNA 

‹¹P-‰µU¸–¶‚́‡ ‹´œ´–̧ā-�µ” µ”·„¾’ �́…́‚ ‹·’̧A œE÷̧…¹J †·M¹†̧‡ ˆŠ 

‹¹’¾…¼‚ ‹¹Ç„¶’̧� …·÷¾”´†-�¶‚ †´ş̌÷¾‚́‡ †́š¸Aµ…¼‚́‡ 
:µ‰¾J ‹¹U̧šµ˜́” ‚¾�¸‡ ‹µ�´” ‹µš‹¹˜ E�̧–¶†¶’ †´‚̧šµLµA 

16. w’hinneh kid’muth b’ney ‘adam noge`a `al-s’phathay wa’eph’tach-pi  
wa’adab’rah wa’om’rah ‘el-ha`omed l’neg’di ‘adoni  
bamar’ah neheph’ku tsiray `alay w’lo’ `atsar’ti koach. 
 

Dan10:16 And behold,  one looking like the sons of men touched my lips;  

then I opened my mouth and spoke and said to him stood before me, O my master,  

because of the vision anguish has come upon me, and I have retained no strength. 
 

‹16› καὶ ἰδοὺ ὡς ὁµοίωσις υἱοῦ ἀνθρώπου ἥψατο τῶν χειλέων µου·   
καὶ ἤνοιξα τὸ στόµα µου καὶ ἐλάλησα καὶ εἶπα πρὸς τὸν ἑστῶτα ἐναντίον ἐµοῦ  
Κύριε, ἐν τῇ ὀπτασίᾳ σου ἐστράφη τὰ ἐντός µου ἐν ἐµοί, καὶ οὐκ ἔσχον ἰσχύν·   
16 kai idou h�s homoi�sis huiou anthr�pou h�psato t�n cheile�n mou;  kai �noixa 

And behold, as a likeness of a son of man touched my lips, and I opened 

to stoma mou kai elal�sa kai eipa pros ton hest�ta enantion emou Kyrie,  
my mouth, and I spoke, and said to the one standing before me, O Master,  

en tÿ optasia� sou estraph� ta entos mou en emoi, kai ouk eschon ischyn;  
at the apparition of you turned my within in me, and I had not strength. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  DF  IPC@-MR  XACL  DF  IPC@  CAR  LKEI  JIDE 17 

:IA-DX@YP  @L  DNYPE  GK  IA-CNRI-@L  DZRN  IP@E 

†¶ˆ ‹¹’¾…¼‚-�¹” š·Aµ…̧� †¶ˆ ‹¹’¾…¼‚ …¶ƒ¶” �µ�E‹ ¢‹·†̧‡ ˆ‹ 

:‹¹ƒ-†́š¼‚̧�¹’ ‚¾� †́÷´�̧’E µ‰¾� ‹¹A-…́÷¼”µ‹-‚¾� †́Uµ”·÷ ‹¹’¼‚µ‡ 
17. w’heyak yukal `ebed ‘adoni zeh l’daber `im-‘adonay zeh  
wa’ani me`atah lo’-ya`amad-bi koach un’shamah lo’ nish’arah-bi. 
 

Dan10:17 For how shall be such a servant of my master able to talk  

with such as my master?  And I, from the present shall not stand with strength in me,  

and there is no breath been left in me. 
 

‹17› καὶ πῶς δυνήσεται ὁ παῖς σου, κύριε, λαλῆσαι µετὰ τοῦ κυρίου µου τούτου;   
καὶ ἐγὼ ἀπὸ τοῦ νῦν οὐ στήσεται ἐν ἐµοὶ ἰσχύς, καὶ πνοὴ οὐχ ὑπελείφθη ἐν ἐµοί.   
17 kai p�s dyn�setai ho pais sou, kyrie, lal�sai meta tou kyriou mou toutou?   
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          And how shall be able your servant, O Master, to speak after my master this?  

kai eg� apo tou nyn ou st�setai en emoi ischys,  
And I, from the present shall not stand with strength in me, 

kai pno� ouch hypeleiphth� en emoi.  
and there is no breath left in me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

:IPWFGIE  MC@  D@XNK  IA-RBIE  SQIE 18 

:‹¹’·™¸Fµ‰̧‹µ‡ �́…́‚ †·‚̧šµ÷̧J ‹¹A-”µB¹Iµ‡ •¶“¾Iµ‡ ‰‹ 

18. wayoseph wayiga`-bi k’mar’eh ‘adam way’chaz’qeni. 
 

Dan10:18 Then again one looking like a man came and touched me, and make me strong. 
 

‹18› καὶ προσέθετο καὶ ἥψατό µου ὡς ὅρασις ἀνθρώπου καὶ ἐνίσχυσέν µε  
18 kai prosetheto kai h�psato mou h�s horasis anthr�pou  

And proceeded and touched me as it were a vision of a man.   

kai enischysen me 
And he strengthened me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  WFGE  WFG  JL  MELY  ZECNG-YI@  @XIZ-L@  XN@IE 19 

:IPZWFG  IK  IPC@  XACI  DXN@E  IZWFGZD  INR  EXACKE 

 ™´ ¼̂‰µ‡ ™µˆ¼‰ ¢́� �Ÿ�́� œŸ…º÷¼‰-�‹¹‚ ‚́š‹¹U-�µ‚ š¶÷‚¾Iµ‡ Š‹ 

:‹¹’́U¸™µF¹‰ ‹¹J ‹¹’¾…¼‚ š·Aµ…̧‹ †́š¸÷¾‚́‡ ‹¹U¸™µFµ‰¸œ¹† ‹¹L¹” Ÿş̌Aµ…̧�E 
19. wayo’mer ‘al-tira’ ‘ish-chamudoth shalom lak chazaq wachazaq  
uk’dab’ro `imi hith’chazaq’ti wa’om’rah y’daber ‘adoni ki chizaq’tani. 
 

Dan10:19 He said, O man greatly loved, do not be afraid. Peace be with you;  

Be strong.  Yes, be strong.  And when he had spoke to me,  

I was made strong and said, May my master speak, for you have strengthened me. 
 

‹19› καὶ εἶπέν µοι Μὴ φοβοῦ, ἀνὴρ ἐπιθυµιῶν, εἰρήνη σοι·  ἀνδρίζου καὶ ἴσχυε.   
καὶ ἐν τῷ λαλῆσαι αὐτὸν µετ’ ἐµοῦ ἴσχυσα καὶ εἶπα Λαλείτω ὁ κύριός µου,  
ὅτι ἐνίσχυσάς µε.   
19 kai eipen moi M� phobou, an�r epithymi�n, eir�n� soi;  andrizou kai ischue.   

And he said to me, Fear not, man desired! Peace to you, be manly and strong!  

kai en tŸ lal�sai auton metí emou ischysa  
And in his speaking with me, I strengthened, 

kai eipa Laleit� ho kyrios mou, hoti enischysas me.  
and I said, Speak, my master!  for you strengthened me. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  AEY@  DZRE  JIL@  IZ@A-DNL  ZRCID  XN@IE 20 

:@A  OEI-XY  DPDE  @VEI  IP@E  QXT  XY-MR  MGLDL 

ƒE�́‚ †´Uµ”¸‡ ¡‹¶�·‚ ‹¹œ‚́A-†́L´� ́U¸”µ…́‹¼† š¶÷‚¾Iµ‡ � 

:‚́A ‘´‡´‹-šµā †·M¹†¸‡ ‚·˜Ÿ‹ ‹¹’¼‚µ‡ “´š́P šµā-�¹” �·‰´K¹†̧� 
20. wayo’mer hayada`’at lamah-ba’thi ‘eleyak w’`atah ‘ashub l’hilachem `im-sar 
Paras wa’ani yotse’ w’hinneh sar-Yawan ba’. 
 

Dan10:20 Then he said, Do you know why I came to you?   

But I shall now return to fight against the prince of Paras.   
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And when I have gone out, behold, the  prince of Yawan shall come. 
 

‹20› καὶ εἶπεν Εἰ οἶδας ἵνα τί ἦλθον πρὸς σέ;  καὶ νῦν ἐπιστρέψω τοῦ πολεµῆσαι  
µετὰ ἄρχοντος Περσῶν·  καὶ ἐγὼ ἐξεπορευόµην, καὶ ὁ ἄρχων τῶν Ἑλλήνων ἤρχετο.   
20 kai eipen Ei oidas hina ti �lthon pros se?   

And he said, Do you know why I came to you? 

kai nyn epistreps� tou polem�sai meta archontos Pers�n;   
And now, I shall return to wage war with the ruler of the Persians.  

kai eg� exeporeuom�n, kai ho arch�n t�n Hell�n�n �rcheto.  
And I coming forth, and the ruler of the Greeks came. 

_____________________________________________________________________________________________ 

  ZN@  AZKA  MEYXD-Z@  JL  CIB@  LA@ 21 

:MKXY  L@KIN-M@  IK  DL@-LR  INR  WFGZN  CG@  OI@E 

œ¶÷½‚ ƒ´œ¸�¹A �E�́š´†-œ¶‚ ¡¸� …‹¹Bµ‚ �´ƒ¼‚ ‚� 

– :�¶�̧šµā �·‚́�‹¹÷-�¹‚ ‹¹J †¶K·‚-�µ” ‹¹L¹” ™·Fµ‰¸œ¹÷ …́‰¶‚ ‘‹·‚̧‡ 
21. ‘abal ‘agid l’ak ‘eth-harashum bik’thab ‘emeth  
w’eyn ‘echad mith’chazeq `imi `al-‘eleh ki ‘im-Mika’El sar’kem. 
 

Dan10:21 But I shall tell you what is inscribed in the writing of truth.  Yet there is no one  

who stands firmly with me against these things except Mika’El your prince. 
 

‹21› ἀλλ’ ἢ ἀναγγελῶ σοι τὸ ἐντεταγµένον ἐν γραφῇ ἀληθείας,  
καὶ οὐκ ἔστιν εἷς ἀντεχόµενος µετ’ ἐµοῦ περὶ τούτων ἀλλ’ ἢ Μιχαηλ ὁ ἄρχων ὑµῶν·   
21 allí � anaggel� soi to entetagmenon en graphÿ al�theias,  

But I shall announce to you the arranging in the writing of truth.  

kai ouk estin heis antechomenos metí emou peri tout�n  
And there is no one holding with me concerning these things, 

allí � Micha�l ho arch�n hym�n;    
except Michael your ruler. 

 


